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ANNA SZOC

Fecha de nacimiento: 29.07.1972

Lugar de nacimiento: Wroclaw, Polonia

Nacionalidad: polaca

Pasaporte: EH 5788148
Soltera

Dirección:

ul. Brzozowa 7G/77, Wysoka, 52-200 Wroclaw, Polonia

tfn. móvil +48 605 67 29 07 

e-mail: anagram@hoga.pl

Idiomas 

Polaco



nativo

Castellano


alto hablado y escrito, DELE Nivel Superior

Francés 


alto hablado y escrito

Inglés



alto hablado y escrito

Ruso



medio hablado y escrito, conocimiento del alfabeto cirílico

Titulación académica

1999 Formación Profesional de Diseño Gráfico de la Academia de Bellas Artes de Wroclaw 

1996 Licenciada en filología hispánica, Universidad de Wroclaw

Certificación

2010 Adobe InDesign: certificado de curso de formación 

2005 DELE Nivel Superior 

Experiencia laboral

Colaboración con centros y agencias de idiomas:

· TOTAL TRANSLATIONS QUALITY SERVICES, S.L., Madrid, traducción y revisión de traducciones de castellano al polaco (desde 2015)

· TRAVOD International (Nueva York/Londres), traducción y revisión de traducciones de francés e inglés al polaco (desde 2012)
· BILINGUAL RECRUITMENT, Londres, revisión de traducciones de inglés y francés al polaco (desde 2012) 

· TRANSLATE MEDIA, Londres, revisión de traducciones de inglés y francés al polaco (desde 2012)

· LINGUA LAB, Cracovia, participación el en proyecto de traducción para el Museo de los Príncipes Czartoryski, traducción del polaco al castellano de las descripcciones de las piezas de la colección del Museo (2012)

· CBG INTERNATIONAL CONSULTING AND TRANSLATION, Barcelona, traducción y revisión de traducciones de castellano al polaco (desde 2010)

· TRÁGORA, Granada, traducciones de castellano al polaco (desde 2010)

· MOROTE TRADUCCIONES, Sevilla, traducciones directas e inversas castellano-polaco (desde 2009)

· Oficina de Traducción Especializada ATOMINIUM, Cracovia, traducción e interpretación de castellano, francés e inglés (desde 2007)

· Centro de Idiomas IDEA, Poznan, traducción e interpretación de castellano, francés e inglés / polaco (desde 2006)

· Oficina de Traducción Técnica LIDO-LANG, Cracovia, traducción de textos técnicos de castellano y francés al polaco (desde 2004)

· Centro de Idiomas YELLOW, Wroclaw, traducción e interpretación de castellano, francés e inglés / polaco (desde 1998)

desde 2000 colaboración permanente con el Festival Internacional de Teatro DIALOG-WROCLAW, experiencia en diferentes puestos en el equipo (secreta del festival, asisitenta de jefe de producción técnica, traductora/intérprete) correspondencia con teatros en el extranjero, negociación de contratos, coordinación del trabajo del equipo de intérpretes, contacto con las oficinas de la Comunidad Europea, embajadas y patrocinadores extranjeros; traducción de documentos, coordinación de pedidos técnico (iluminación, sonido etc.), subtitulación de las funciones de teatro en tiempo real 

junio 2015 dirección del equipo de subtitulación durante el Festival Malta en Poznań (programa Idiom)
desde 2013 colaboración con Galeria Miejska (Galería de la Ciudad) de Wroclaw, traducción y revisión de textos de catálogos
desde 2013 colaboración con la empresa QO Taller, realización del proyecto Afrykarium del jardín zoológico de Wrocław; traducción e interpretación castellano/polaco, dominio:escenografía, diseño, naturaleza, arquitectura

2013 Tako Media, Wroclaw, asistenta de jefe de producción de la tercera temporada de la serie docu-ficción “Diarios de vacaciones”


funciones:

coordinación de producción en el período preparativo y durante el rodaje en Gran Canaria (1 mes)

2000-2012 Teatro Contemporáneo de Wroclaw (Wroclawski Teatr Wspolczesny), asistenta de jefe de producción – traductora

· preparación y participación en las giras internacionales de la producción Oczyszczeni (Cleansed) (Avignon 2002, Montreal 2003, Valence-Bourges-Amiens 2004, Santiago de Chile 2010), interpretación y subtitulación durante las giras


abril-junio 2011 Instituto Cervantes de Varsovia, auxiliar administrativo

Funciones: atención telefónica y presencial a los interesados en polaco y español, apoyo del trabajo del personal y los jefes españoles, introducción y manejo de datos de los alumnos de cursos de idiomas

2009 traducción e interpretación de castellano, francés e inglés para el evento Premio Europa per il Teatro. Interpretación simultánea castellano/polaco
  
desde 2009 colaboración con las empresas E-Med-Orth y EMO, traducción e interpretación castellano/polaco, dominio: venta y márketing de productos ortopédicos


    2006-2011 traductora e intérprete oficial del Festival Internacional “Puente del Tango” en Cracovia

2006 trabajo en el equipo de organizadores del 6 Festival Internacional de Cine Era Nowe Horyzonty: interpretación de castellano, asistencia a los invitados de Argentina

desde 2005 colaboración permanente con la revista Pet Market, traducción directa e inversa de inglés, textos dirigidos a profesionales de márketing de productos para animales de compañía, estudios de mercado 
desde 2005 colaboración con la productora V-Film de Wroclaw, traducción de castellano e inglés 

1999-2005 colaboración con Dolnoslaska Fundacja Ekorozwoju (Fundación del Desarrollo Equilibrado de Baja Silesia), diseño de logotipos, ilustraciones etc.

1999-2001 colaboración con la revista semanal “Wprost”, publicación de artículos

1999-2000 colaboración con el Taller de Internet “Moab” en Wroclaw, diseño de Internet

1997-2000 trabajo en el equipo de intérpretes en las ediciones del Festival Internacional de Teatro KONTAKT en Torun

1997 intérprete de francés en el Festival de Fotografía Cinematográfica “Camerimage” en Torun


Traducción de textos para teatro y cine

· “CENIZAS o dame una razón para no desintegrarme” (P. Messiez, G. Clua), Compañía Losedeae, presentación en el Festival Internacional de Teatro DIALOG-WROCLAW 2015
· “Landscape With Skiproads” (P. De Buysser), “Tomorrow’s Parties” (Forced Entertainment), presentación en el Festival Malta, Poznan 2015

· “Yo no soy bonita”, Angélica Liddell, presentación en el Festival Internacional de Teatro DIALOG-WROCLAW 2013
· traducción-adaptación del texto español de la pieza “El abrigo” del teatro Milagros, Chile, presentación en el Festival Internacional de Teatro DIALOG-WROCLAW 2011

· diálogos para documentales presentados en el festival „World as a Place of Truth” (Wrocław, junio de 2009): „Brook”, „Eugenio Barba – On The Way Through Theatre”, „Ajax – the Madness”
· texto de Rodrigo García de una performance presentada con el elenco polaco para la celebración de la entrega del Premio Teatral Europeo, Wroclaw, junio de 2009

· “Bat Yam” de Y. Ronen, A. Epstein (versión polaca del texto teatral) – estreno en Wroclawski Teatr Wspolczesny en noviembre de 2008

·  “My Cuba, my Poland” de M. Zmarz-Koczanowicz (documental sobre un músico cubano que vive en Polonia; transcripción y traducción de entrevistas con los habitantes de Cuba;  traducción de diálogos al inglés) - 2007 

· “Estrellas”, de F. León y M. Martínez (paradocumental sobre la vida de una “villa miseria” argentina; traducción de diálogos) - presentación en el Festival Internacional de Teatro DIALOG-WROCLAW 2007

·  “La Gran Guerra”, grupo teatral Hotel Modern (texto basado en cartas de soldados de la Primera Guerra Mundial) - presentación en el Festival Internacional de Teatro DIALOG-WROCLAW 2005

· “Romeo y Julieta” (documental sobre un espectáculo de musical preparado por personas discapacitadas; traducción de diálogos) - presentación en el Festival Internacional de Teatro DIALOG-WROCLAW 2005

Conocimientos informáticos

Manejo de herramientas de Microsoft Office, Adobe InDesign; memorias de traducción; software de subtitulación en tiempo real. 
